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TEXTS AND MANUSCRIPTS:

DESCRIPTION AND RESEARCH

L. Ianbay

NEW DATA ON THE LITERATURE AND
CULTURE OF THE KRIMCHAKS*

The study and publication of materials pertaining to the
Jewish Krimchak ethnolect of the Crimean Tatar language
started nearly 100 years ago: Ephraim Deinard in 1878 was
the first to publish the first 20 Krimchak words [1]. We
know of eight books in Krimchak-Turkic published at the
beginning of the twentieth century by the Krimchaks them-
selves: they are listed first by Yizhaq Ben-Zvi [2] and then
by Wolf Moskowitch and Boris Tukan [3] as well. Only
one of these books. Sefer Ruth published by Petrokov in
1906 (52 pages). was given special study in a paper by the
author of the present article and Erdal [4]. Some authors
such as Kaja, Filonenko, Keren, Khazanov, Polinsky [5]
have published several short texts in prose and poetry in the
Krimchak ethnolect. However. there are many other unde-
scribed Krimchak manuscripts in various depositories.

The survey presented here is a description of the Krim-
chak manuscripts mentioned in the article by Lea Medve-
deva [6]. Her article on the Karaite written sources in the
collections of the St. Petersburg Branch of the Institute of
Oriental Studies contains also a short enumeration of six [7]
Krimchak manuscripts discovered among them. These
manuscripts from the St. Petersburg collection are available
on microfilms at the Jewish National and University Library
in Jerusalem. Their numbers are: 52845 (A 61 in St. Peters-
burg), 52368 (A 128), 53591 (B 420), 53034 (B 98), 667836
(C 77), and 69264 (C 18). All of them are written in Hebrew
script, and they are works in prose or poetry, memoirs and
philological descriptions, epic works and translations of
books of the Bible. Nearly all of them were written between
the mid-nineteenth century and the 1920s.

Notes on transcription

For all Krimchak forms cited in the article, that is, for
single words and phrases. as well as for longer example
sentences and passages of texts, the transcription described
below [8] is used. The motivation for adopting a transcrip-
tion into Latin, with the elements of transliteration, was to
make the sources accessible to non-Semitologists.

The following vowels — all fairly close to the cardinal
vowels in their phonetic realization — are indicated: a. ¢. 7,
i. 0. d. u, ii. In the Krimchak manuscripts these are spelled
by means of § letters (X, 7, 1. *, ¥) and some nikud vowel-
pointings. Both diacritics and letters are sometimes omitted.
The vowels a. o, u, i, which appear also in Hebrew, are pre-
sented as in that language. For instance, in the first syllable
the letter alef with kamas and the kamas and patah signs
arc rendered in this transcription by «, for example, “X ay
“month”, X7 da “and”, M0 sarnav “song”. At the same
time, there are many cases, such as w2l bas “head”, X¥72
baréa “all, every”, nav Sabat ““Sabbath, Saturday™. The
letter he is rendered by ¢, for example, 7 ne “what”. The
letter vod is rendered by i, for example, 12°2 bilen “with”,

>3 kibik “like, as”. The combination alef-yod is also
rendered by i, for example, Y°X i¢ “in”, {RI'X inan- “to be-
lieve™. The letter ‘avin is used in the spelling for rendering
the vowel a, for example, 2p¥* yaakov “Jacob” as in He-
brew. At the same time, there are cases of using ‘ayin for
rendering the vowel e, for example, 2ynw” ismael “1smael”,
wavo sever “beloved”, wya bes “five™ [9].

Palatal harmony, a characteristic feature of Turkic pho-
nology, is evident in the spelling. There are many suffixes
forming pairs by alternating the vowels a and e, for exam-
ple, -a/-e (dative); -da/ -de (locative); -dan / -den (abla-
tive); -lar / -ler (plural); -maq / -mek (verbal noun), etc. The
a-suffixes are used in words with back vowels, the e-
suffixes in words with front vowels, for example, *X%"R0
sayilari “their quantity”, W»3wR i$ciler “workers”, etc.
Besides, the letters kaf and gimel are only used in words
with front vowels, but the signs kof and gimel with a stroke
are used in words with back vowels only. Therefore, the
combination xolam-vav is rendered in the transcription by
either o or ¢; similarly, the combination vav-shuruk is

*1 am grateful to Prof. Michael Zand, the Hebrew University, for helpful discussions of the present article, as well as to Michael
Glatzer. the Ben-Zvi Institute in Jerusalem, for his useful comments on it. My special thanks are also to the Ben-Zvi Institute for the Study
of Jewish Communities in the East and to the Ministry of Absorption of the State of Israel for providing financial support.

© 1. lanbay, 2000
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shown as u or #, according to palatal harmony; for exam-
ple, W93 kiinler “days”, WXnX axar “is flowing”, oon
gormesem “if 1 do not see”, morovnr1 baxirsizlix “misfor-
tune”, etc.

There are 20 consonant letters in the Hebrew alphabet.
By means of using dagesh dotting and various strokes the
number of Hebrew letters in the Krimchak character inven-
tory is increased considerably. For some Hebrew letters,

Krimchak usage differs from Classical Hebrew. For exam-
ple, the letter shin marks only the sound §; there is no sin.
Sade is used for marking ¢. The letter xaf marks three dif-
ferent sounds: k, x, and h. Gimel with a point (sometimes
with a stroke) marks affricate j, and gimel with a slanting
stroke marks both the nasal sonorant 7 and the fricative .
The letter ver with a stroke indicates fricative v; the letter pe
with a stroke marks /. These diacritics are often omitted.

Table 1

A summary of the sound values of vowel and consonant characters

Nos. letter name transcription
1 X alef a,e
2 a bet, vet b,v
3 3 gimel &) %1
4 1 dalet d
5 hi he h,e
6 1 vav v,0,U,0,l
7 T zayin z
8 n het x
9 v tet t
10 ’ vod i i
11 > kaf, xaf k,x, h
12 b lamed I
13 n mem m
14 bl nun n
15 o samex s
16 v ‘ayin a,e
17 b) pe, fe p.f
18 X sade ¢, (s)
19 P kof q
20 3 resh r
21 w shin, sin 5, (s)
22 n tav t

Before describing the manuscripts mentioned above,
some technical notes are necessary. First, letters in round
brackets refer to Hebrew proper names in the Krimchak

texts. Second, suffixes, which are sometimes written in
texts separately, in the transcription are joined to their
stems by means of hyphens.

Manuscripts contents

I. Bible translations and other religious works.
There are the books of the later prophets in manuscript
B 98 (microfilm No. 53034), which is a voluminous manu-
script without a title page. The manuscript consists of 130
folios, or 260 pages. The name of the translator has not yet
been established. On fol. 27, there is a note in Russian:
“Simferopol, 1930”. This datc is repeated on fol. 96.

The Hebrew texts are absent in the manuscript. It con-
tains translations into the Krimchak ethnolect of the books
of Isaiah, Jeremiah, Hosea, Joel, Amos, Obadiah, Jonah and
Micah. With the exception of the book of Jeremiah, which
lacks an cnd, all these biblical books are complete. We give
here the beginnings and the ends of cach book:

1. The Book of Isaiah (fols. 1-—68).
The beginning: 27 X721 %3 37 PMX 23X 301 7yw: 5% 23
RT NXIR D2V KT NYIR AT 00K
Transcription: nabi-liki isavahu-nig oyu amos-nig ki
nabi-lik etti vehuda iiciin da yerusalaim iiciin.
Translation: “The vision concerning Judah and Jerusa-
lem Isaiah, the son of Amoz, saw™.
The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. I):
QWM AT PV AIT WK PI-13 3y 1im
The end: 17 naw RT XT1PD'W2A “X IRT 1OWA MR 1O KT
DN: 3™ SPOR XHR R'AMIN WA 19 R¥I2 7090 KT Phaw
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Transcription: da bolsin ay basisin-dan ay basisi-na da
Sabat-dan sabatin-da kelsin baréa ten bas urmaya alima
evtti ivern: tam.

Translation: **‘From one new moon to another and
from one Sabbath to another, all mankind will come and
bow down before me’, says your Lord™.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. LXVI,
V. 23) 07 K 197 NiRW D w3 23 X IRWR naw T
2. The Book of Jeremiah (fols. 69—96).
The beginning: 173 7 1 WP 123K 31 3107 LN
31 7! XTI XL MNIO D 1717
Transcription: sozleri vermivahu-nin o ylu xelkiyahu-nig
ol kohen-lardan ki santot-ta verinde benyamin-niz.
Translation: “The words of Jeremiah the son of
Hilkiah, of the priests in Santhoth (Anathoth) in the land of
Benjamin™.
The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v.1):
D232 YRR NINGYR WK 0VI33T 10 3RR-13 Y 13T
The end: 0™ VI RTT M2 XD M2 R¥I2 WK KT
X7 79K 29 70X RTIM9R 22 1070 KT NIMY wT R
X3 922 °179R 19 1OWNIYR
Transcription: da usol barca xazinalarini’ xan-lari ye-
huda-nig verevim qolunda dusman-larinip da talasin-lar
alarni da alsin-lar alarni da alkitsin-ler alarni bavil-ya.
Translation: *I will hand over to their enemies all valu-

ables of the kings of Judah. They will take it away as plun-
der and carry it off to Babylon™.

Actually, this is not the end of the Book of Jeremiah.
The end of the text in this Krimchak manuscript corre-
sponds to the following Hebrew verse (ch. XX, v. 5): 93 nx)
1732 DIRQTIDNRYI DA DR T3 AR ATV 270 NINYIR

3. The Book of Hosea (fols. 97—106).

The beginning: "™MX2 2R K3 YWRI TN D .0 %1 ' 130

M7 IR NI TPIM LS MR Q0T LR MY KT PN )
SVIRTIRY

Transcription: sozii iven-nig ki boldu ose-ge oylu bari-
nip kénlerinde uzi-nip yosam-nip axaz-nip yexizqiya-nig
xanlari yeuda-ni.

Translation: “The word of the Lord, your God, that
came unto Hosea, the son of Beeri, in the days of Uzziah,
Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. 1):

TRIM IR DAY MY W2 IR YWIA-OR MR WR M7
a7 oM

The end: 7% MWIMO 7 1™ RT 172 79K 1% N 79 I8 RY

on 72X

Transcription: da cadik-ler yoriir-ler alar bilen da
beyan-lar sorusur-lar alar bilen: tam.

Translation: “The righteous walk in them [in the ways
of the Lord] and glad persons question them. The end”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. XIV,
v. 10): 1 02 WD DWYOY 02 1Y DPTY)

4. The Book of Joel (fols. 106—110).
The beginning: X¥12 PAR?'M0 KT 1707 2 W2 RUWR
A PRliEl
Transcription: esitigiz bunu ol qartlar da tiglapiz baréa
oturyanlar.

Translation: “Hear this, ye old man; and hear, all ye in-
habitants [of the land]”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. 2):
PIRT WP 92 WIEI) DUIpf3 IRT-WHY
The end: 3 X7 777 0nY21R NYIX LI QOPWN RT AP
RTIOX MP
Transcription: ve niqah-da aruvlasam qanlari iiciin
aruvlamam-dir da iyep qonar ¢ion-da.
Translation: “Their bloodguilt, which 1 have not par-
doned, 1 will pardon. The Lord, your God, dwells in Zion™.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. IV, v. 21):
SIER Y MY NRI-XD ORT Rl

5. The Book of Amos (fols. 110—119).

The beginning: X712 13™p 1792 .0 1 0wy MLNo
RRRAr
Transcription: sozleri amos-nip ki boldu qoyji-larda
teqoada.
Translation: “The words of Amos, one of the herdmen
of Tekoa”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. 1):
vipRn 0712 MF-WR Oy 037
The end: X7 POX 17W0 RT RIVOIW M7 19K D70 K7
0N : ™30 3 VLR RXIR D27 *D 17 PO M

Transcription: da tikeyim alarni’ yerleri liistiine da
taslan-asin degin yerleri iistiin-den ki verdim alarya aytti
iven tegri: tam.

Translation: “I will plant them upon their own land, to
be never uprooted from the land I have given them, said the
Lord, your God. The end”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. IX, v. 15):
037 "ADI-IWR DORTR YR TV WD XD DmaTR-%y D°AyLp
SrImmm

6. The Book of Obadiah (fols. 119—120).

The beginning: 30 3 VLR ™0™ 21 T 0D X0
20120 TII0R DOVUWOR 12D NXWR DI
Transcription: nebi-liki obadiya-niny yaxoley etti iyen
tegri edom iiciin xaber esittik qatindan iyey-niny:
Translation: “The vision of Obadiah. This is what the
Lord, your God, said concerning Edom”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. 1):
DITX? 7172 1T M- M7V I
The end: R3nLR LYIW™ '31 Y RTPIT 2 PP 701N KT
L2P23R3 2R 21 37 PO RT N1 WK PIRT WK

Transcription: da minsin qutulyan-lar dayinda ciyon-
nip yisraat etmege usol dayini isav-nin da kelsin iyeg-nip ol
xanlig.

Translation: “Saviours shall come up on Mount Zion to
judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the
Lord's™.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. 21):

ST NIY AN WY T3 DR VB IR 113 DOYwin oY)

7. The Book of Jonah (fols. 120—123).

The beginning: "33 "NHR 122X ®3 721 13 10 1772 KT

X7

Transcription: da boldu sozii iye-nin yona-ya oylu ami-
tay-niyg demege.
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Translation: “The word of the Lord to Jonah, the son of
Amittai”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. I, v. 1):
TIRZ “DR-13 M=K 13037 N

The end: 17 1210 "R IR 21D RTIX TN D AW 1IN MR
L2210 T RT LRI A0 RTOPP MR RIPOIWN TN D OIR PO
on

Transcription: ol ulu Seher ki vardir anda kb on eki
tuman-dan artiq adam ki bilmedi arasina oy yaniniy da soy
yanina. da xayvan kib.

Translation: “The great city [Nineveh] wherein are
more than a hundred and twenty thousand persons that can-
not discern between their right hand and their left hand, and
also much cattle™.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. IV, v. 11):
YT-RY WRDIR 121 MPY-DAYR 1207 A3 WY WR AN 187
1022 AN RN Y n-ra

8. The Book of Micah (fols. 123—130).

The beginning: X3 “Nw M 7N 757 1792 "3 53 30 N0
31 RTIRY 207 XD IR LMK 03 2N RTIND

Transcription: sozii ivey-niy ki boldu mixa ol morasti-
ya kiinlerinde yotam-niy axaz-niy yaxzagiva-niy xan-lart
yeuda-ni.

Translation: “The word of the Lord that came to Micah
the Moresheth (Morasthite) in the days of Jotham. Ahaz.
and Hezekiah, kings of Judah”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. L. v. 1):

D90 MPIN IR DAY WA CAWRI AIM-28 MWK 2127
anm

The end: '» VY TR D R} DAN2X 07D KT X3 2py° 10972

LRT 9211 BN RAPAMI ROR

Transcription: verir birlikni yaagob-ya da kerem avra-
ham-ya ki andettiy ata-larimizya burunyu kiinler-de. tam

Translation: “You will perform the truth to Jacob, and
mercy to Abraham, which you has sworn unto our fathers
in the old days. The end”.

The respective Biblical verse in Hebrew (ch. VII, v. 20):
DT R ANIX? DYIWI-WR DIOART TR0 2pY7 MY 10N

IL. Poetry. Krimchak manuscript B 420 in the collection
of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Stud-
ies (microfilm No. 53591) contains the collected poems of
the Krimchak poet Marcel Perich (779 %071), who lived at
the turn of the twentieth century. The title of the manuscript
is: MW v Y0 (Marsel Peric Sirleri) “*Marcel Perich's
verses”. This copy-book, which contains 53 pages. is writ-
ten in one hand. Most probably. the text was written at the
end of the 1920's because the manuscript contains a poem
dedicated to the tenth anniversary of the 1917 Russian revo-
lution, that is, the poem could be written in 1927, not earlier.
There are also 43 poems of various contents, including lyric
and satiric verses. Almost all of them have titles, for exam-
ple, 317 X3 7 293 (Klub demek ne demek) “What does club
mean"; 17Y0 WNT NN (Xoroz durar erkenden) **A cock
gets up early™ R} DX 12 MOVWR PN WO (Quislariy
vergen ogiitleri ben-adem-ge) “Birds requests for people™
v (Sir) “Song™; MM XY RIR (Ana ve vavrular)
“Mother and her chicks™; Synw» X1 100 (Satan ve Yismael)
“Satan and Ismael™; "0 190D 99X X3 OTPY IPRXY DIAN

(Avraham yisxagni akeda-ya alip-kitken son) “*When Abra-
ham has led Ishaq to put to death™; '11v% 197 17 (Lenin
Lenin Lenin) “Lenin, Lenin, Lenin!™; wy2 " NA17 12
(Bin dokuz yiiz bes) “Nineteen hundred and five™; 72X03%R
(Oktiabr) “October”. etc.

Even a brief glance at the orthography of the titles
shows some distinctions from the other texts: the letter 2
(xaf) is used for rendering the consonant /, not x; the letter
1 (xet) with segol in initial position and the letter ¥ (‘ayn) in
a closed syllable are used here for rendering the vowel e’

In the poem by Marcel Perich, dedicated to the first of
May, we find the following lines:

Text

N2 37D NT N R
NAIRT™? IR 002
KD MR 'ARORNINI'R 1"DDRDD MIRD™RD
27713 19°K DRI APRWR IRTORTW 2
LLPPIWIRDD R0 CTIR,IRDIIMNIOND D K3 TN
ORIMIYNI WOLIR M3 IR IRAR IRTIRITINR

R PR DIRUMKR

Transcription

Nisan giin-diir pervoy may. |...]
Hepisi ¢ixqan meydanya.
sayilari hisapsi
bir tarafdan isciler

aovle de hem komsomollar.
ayizlarindan axar bal:

ortalisi faqir, bay:
inanmasay). otur say:
nizam ilen gezerler:
ardy sira pionerler |...]
giizel internasivonal.

Translation
“It is the special day — the first of May. [...]
Everybody is on the square.
Both the poor person and the rich;
They are countless.
If you do not believe, please, count [yourself]:
The workers are going in lines, followed by the [members of]
Komsomol:
The pioneers are after them [...]:
Like honey the beautiful [song of] “The International™
Is pouring out of their mouths™.

The poet's verses are evidently influenced by his concern
for the circumstances of his ethnic group: he writes, for ex-
ample: *0FTNND 20D W (visrael milletiy polojseni-
si) “Status of the Israel people™ consisting of 19 hemistiches,
and ARR?R DOR WPRINMP (grimcéakiy asli olmaxi) “The
origin of the Krimchaks™ (18 strophes plus 2 lines). We cite
here. for example, the first strophe of the latter verse:

Text
/ R'IR? URD'AR LR'ARD OR'A™ /. OROX WAV 'ORUR DNIN'S
PRENTIP 12 X7 7795 “HOKI 03 XY HOR T M
Transcription
Janim atam! sever atam [ rijam sana. aplar mana | neden asl
ve hem nasli / pevde olyan bu girimcaq?
Translation

“My dear father! My beloved father, / I have a favour
to ask of you, tell me. / what roots the Krimchaks have /
|and] how they came into being 7"

The question about the Krimchaks is only a rhetorical
device of the poet, since Marcel Perich seems to know the
answer. and he answers the question himself. He says that
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the Krimchaks originate from Palestine, their forefathers
lived there some thousands of years ago. Then they came to
the Kingdom of Bosporus and scttled in the town of Panti-
capcum and in the other citics of the country. The poet also
says that every Krimchak knows these descent legends as
well as the history of his people. The poem is an important
document indicative of the historical self-identification of
the Krimchaks, who considered themselves Jews by origin.

We can also cxtract some biographical information, if
scant. on the poet. During the 1920s Marcel Perich appears to
have gone hungry just like everyone else in the Crimea in this
period. The poem called 1921—22 wwnw mvwp (Qitlix
tiirkiisii 1921—22) “The song about the 1921—1922 fam-
inc” shows that clearly. Th ¢ poet also lost his son. Four po-
ems by him are dedicated to the death of the son. Three of
them, written in Krimchak, are entitled o apy~ onvn nx (A4h,
menim yvakovim) *Oh, my Jacob™ XX y19 2py* D173IX *2°32v0
(Sevgili oum yakov peric iiciin) “To my beloved son Jacob
Perich™ and m9rounxa (baxirsizlix) “Misfortune™. One
pocm. called 51 y79 2py~ 212 M1 and also dedicated to the
memory of his son Jacob, is written in Hebrew.

I11. Songs. There are two other collections of Krim-
chak songs among the above-mentioned manuscripts pre-
served on microfilm at the Hebrew University Library.

1. MS A 128 (microfilm No. 52368) contains 324 short
songs (or poems) on the folios 7—67. They consist of 4, 6
or 8 lincs. We give here, for cxample, a short song of a man
who is in love (p. 18):

S OIMPIN 1P R DM IR N0 12
DDV AN 12 030 DM DORMA 3 M2
Y937 A IR

Transcription: ben seni arar bulurum / yoluga qurban
olurum ! bir giin gormesem oliiriim | turnam ben avji
digilim / inan valanji digilim.

Translation: *'l am looking for you, / I shall find you, /1
shall fall a victim on your way; / if [ do not see you [even]
one day, I shall die. / My cranc, I am not a hunter; / belicve
[me], I am not a lar™.

Or another song (p. 13):
SR T RDPER 215 0 MAWR M RTID 73
N TR M 1 DVTANT D RI0 12

Transcription: gemi-lerde vaz olur | giil acilsa yaz olur
/ ben sana giil deymedim | émiirii az olur.

Translation: “*Ships have balance: / if roses are blos-
soming, / [it means] it is summer; / I do not call you
arosc, / its lifetime is short™.

Some songs in the collection betray a philosophical
bent. For example, on p. 35 we find the following lines:

RONW 2R 7™ 112
ROT23 RIM 113 7D
XOTOR 12 97
1O XTI 0N
Transcription: hin yil émiiriip olursa | her giin xazana
gelirse | azrail janiy alirsa | malip burada qalir.
Translation: “[Even] if your life is a thousand years, / if

your treasure is growing every day, / when Azrail will take
your soul, / all your property will remain here”.

Or another example (p. 35v):

279° NOW RV 217
P99°% "Hp N7
¥ 27773 K3 JOIR
P9 PR "2 MR

Transcription: direk-te olur yapraq | dékiiliir qalir ¢i-
plaq | insane yirge girdik ¢az / olur bir avué topraq.

Translation: “There are leaves on the tree, / after they
fell, [the tree] becomes naked, / when man is buried, / he
becomes a handful of dust”.

2. MS B 420 (microfilm No. 53591) includes 54 wed-
ding songs on 11 folios, with the first page decorated with
a drawing — an ornament made in ink, which has a note in
Russian placed on the edge: “I love, I loved and I will love
all my life”. Within the ornament one can read in Hebrew:
anun® “For a wedding” (with the letter v).

The first line: 0™71370 MUWR 0™ 970 YU n

Transcription: hiirmetli siyli biylerim eSitiyiz sarnav-
larim.

Translation: “My dear sirs, hear my songs”.

The end: D77 710 TIAZA T HLPIMR aMN MR
ORIV 2R V2P

Transcription: olanlari tora oxuyaylar da micvalerin
tenrinin gavam tutqaylar aruv israeller.

Translation: “Their sons, the pure Israelites, will read
the Torah and will fulfil commandments of the Lord”.

IV. Prayers and dirges. Prayers and dirges are also
present since they were performed during the services. Al-
though the language of the religious texts of the Krimchaks
is Hebrew, it is important that the Krimchak dirges were
also performed in Turkic. There is a prayer-book compris-
ing 245 folios (490 pages in the microfilm No. 69264).
It is Seder Tisha be-Av in Hebrew. There is no date in
the text. Lea Medvedeva [10] thinks that the manuscript is
written on Crimean paper manufactured in the seventeenth
century. The book contains a number of religious hymns
in the Krimchak ethnolect of the Crimean Tatars (103
lines on pp. 133—143). We cite here one of them
(fols. 139v—142r).

The beginning: .: 22} U™0 RO 0297 DWW
OV 2P 13 RO AW L 020 10 M A0 23T R
¥R .2 RTPINT 0P YW ROV W .: DT W R DV DR
723 .0 RT M9 PR ORIV TN LA L RTIIR PR KR D
RIWI DMI0 N PR R MTH

Transcription: qardaslarim dostlarim size xikayet ey-
levim :. eger diglar-sagiz bir soz séylerim :. yaxsilar yolina
Jjan qurban olayim :. aylayim iglayim qanli yas dokeyim :.
Sol vakitta rasa kesar zamaninda :. qacan ki israel onip
elinde :. raxat olmadi israel hi¢ galuti-da :. gor neler geldi
ol on oli xaxamim basina.

Translation: “My brothers and friends, shall I narrate
something to you. I shall tell you if you listen [to me]. Let
my heart be a sacrifice to a good people: | am crying bit-
terly with bloody tears. It was at the villain king's time
when Israel was taken in his hand [and] the Israelites had
no peace at all in captivity. Look what happened to the ten
great wisc persons”.
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The end: PRTWR W R RORR TR N2pn
Transcription: magbul oldi éyiime ol yaxsi isleriyiz.
Translation: *Your good deeds became accepted by me™.

Microfilm No. 67836 contains twenty various manu-
scripts. Three of them concern the mourning on the day of
the destruction of the Temple in Jerusalem. It is a book
and two fragments of the Seder Tisha be-Av. There is a note
in Russian on the first page of manuscript No. 11: “The
mourning on the day of the destruction of Jerusalem in
Hebrew and with its translation, with neither beginning nor
end. It was brought back by Wiener from Odessa in
1887 [11]. The text in Hebrew is here divided into small
parts, each of them followed by the Krimchak translation.
The manuscript consists of 10 folios, i.e. 20 pages, 17—
18 lines per page. There are two dates on it: 1850 and
1863. The name of Akiva Peysakh (?) is written beside
the colophon.

The Hebrew beginning of the text: 12" .: 702 a1 972
VAT IR NP DI L IMIRAITIED 22 Y 0l
LR AW AWK A9Wa 102 L N2

The Krimchak beginning of the text: /X7 XX "3 X2 1

IPIR VR /210 M A0 / DMU0NT IWTIR / an AT TR
1701 A7 PRRIR RT RO RZ D INWTRR 100K 7™M/

Transcription: bu geje-gi geje-de | aylayiz hep meni /
qardaslarim dostlarim | sarnayiz vay meni / yagtilar evimni
| veran ettiler migdasSimni | bu geje-gi geje-de aylaniz hep
meni.

Translation: “On this night / everybody will mourn over
me. / [both] my brothers [and] my friends; / oh, grieve, over
this: / they have burnt my house, / they have devastated my
temple; / at this night everybody will mourn over me”.

The end: 1850 DA 21 1 My 1
Transcription: bu ginot-ni yaZib bitirdim 1850.

Translation: 1 finished my writing of this kinot
(dirge — /. 1.) in 1850™.

Manuscript No. 12 in this set of 20 manuscripts (the
same microfilm) is the Seder Tisha be-Av, which consists
of 11 folios. The Hebrew text appears together with the
Krimchak translation. The Krimchak text starts on page 4.
This manuscript has an owner record (in Russian): “From
the W. Radloff collection™. It also bears the same date —
1850.

The Hebrew beginning of the text: "X 1% 77 o & M2
N7 70 A% MWK/ N9IN IR IR 70730
The Krimchak beginning of the text: 1792 R X 1K
KA 17212 K3 0 " 37D W PR KT TR N K3
Transcription: aypn va ne boldu bizge vay baxqgin da
korgiin usol xorluxumuzni vay vay ne boldu bizge.
Translation: “Do realize what has happened to us! Oh,
look and see our disgrace, what has happened to us!”
The end: PR WP DR ATNR Napn
Transcription: magbul oldu ol yaqsi isleripiz.
Translation: “Your good deeds became accepted™.

V. Epic literature. Turkic destans of the sixteenth —
eighteenth centuries “Ashiq Gharib”, “Dahir and Zoxra”
and “Kor-oghlu™ have penetrated Krimchak literature. Love
stories and adventures connected with two persons in

love with each other constitute the basis of the destan
plots; they were equally popular in the Caucasus, in the
Volga area, in Central Asia and Asia Minor [12]. The pres-
ence of these epic works in the Krimchak manuscripts
proves that the members of the Jewish community had
a vivid interest in their neighbours' oral heritage. and it
was not a local phenomenon characteristic of the Krim-
chaks solely.

1. “Ashiq Gharib” in manuscript A 128 (microfilm
No. 52368, pp. 67—202) is an anonymous folk destan
believed to date from the sixteenth — seventeenth centu-
ries [13].

The beginning: "2 X717 MY @ RT T "2 R 0T
TIARITP I K COMP T2 TIDTRIR K LOTR W QIR UMK
DOTR WP
Transcription: zaman ilen bir zaman-da : tevriz Seher-
inde bir ixtivar adam var edi : ve o adam-niy bir qarisi ve
bir gizi ve bir oylu var edi.
Translation: **Once upon a time an old man lived in the
city of Tebriz. This man had a wife, a daughter and a son™.
The end: P2 wWp™ 297K MVWNRP 7VIR MW PIX RP 1R
APVIDN RIIRITRIN TR
Transcription: allah-qa c¢oq Siikiir edip qavustular
ivilik yaqsiliq ilen moradlarina yetistiler.
Translation: “They thanked the Lord very much and

joined together, [and] they achieved what they searched for
by their good deeds”.

2. There is also a fragment of “Dahir and Zoxra” in
manuscript B 420 (microfilm No. 53591, pp. 24—27) lack-
ing neither beginning nor end.

The beginning: 31213 >R aRO™MD X' “TRP 17712 : NOMKX

IO M

Transcription: olsun: ben-den qayri yar sovsey eki
koziiy kor olsun.

Translation: “Let it be [so]: if you fall in love with
someone except me, [then] let both your eyes become
blind”.

The end:

Transcription: dondiir bana viiziigii.

LI NIRD MINT

Translation: “Give me back the ring”.

3. Among the manuscript texts, we also find “Kor-
oghlu™, which is an epic destan popular both in the Middle
East and Central Asia. It is dated approximately to the
seventeenth century [14] and is known in various versions.
A further study of the Krimchak version may shed some
additional light on the history of the text.

Manuscript B 420 (microfilm No. 53591, pp. 18—24)
contains a large fragment (beginning) of the destan “Kor-
oghlu™ in the Krimchak ethnolect.

The beginning: *79°0X IX'DRO RT UNT HIKR K10 22K MND
Transcription: kér oyu. sene elli dort-de safar etildi.

Translation: “Koer-oghlu. It is written down in [18]54™.
The end: ORI 13T X7
Transcription: derva deniz yolun olsun.

Translation: “Let a river and sea be your way™.
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4. Tales, which like epic works, constitute a part of oral
literature, arc represented in our Krimchak manuscripts by
three different tales. All of them are found in manuscript
B 420 (microfilm No. 53591, pp. 28—47). Each of them
begins with the traditional beginning 19°X “IX»T  (zemani
ilen) “once upon a time™.

Manuscript C 77 (microfilm No. 67836) contains
memoirs about the Russo-Japanese War (1904—1905)
written by Menahem Berman and Yonah Peysakh, who
took part in it as soldicrs. Both wrote in the same copy-
book. but cach wrote his own memoirs scparately. The
notcbook, made of bad ink-absorbent paper, consists of
124 folios and has neither cover nor title. Mcnahem
Berman's memoirs take up 74 folios in the note-book,
but the text is written on one side of each folio only, which
constitutes 74 pages of text in prosc. Of the author,
Mcnahem Berman, we know that he lived in Odessa. In
1904, he was called up and dispatched through Siberia to
the theatre of operations. There he was taken prisoner and
spent some time in captivity in Japan, like many other Rus-
sian soldiers. In his memoirs, he depicts all his misadven-
turcs on his way through Siberia, in the army and in Japan.
His impressions of the war and his life in captivity are re-
flected in the memoirs.

The first page of the text: RT XI0 VADTNT M NDIT A
RIPY OYTR M VAIOR 31 MU WK MM IINNT WX VORI
TODOYTIR YD OMURINY TR UING VMR RIUTIRD XD 795 7an
NARMZIRD V3 170 KD URTIRO MIDWRT RN KT
URT D URD RN UKD IR XTIUR YINT RERARII? WIRP K3 NOX
T7°0CNR IRERP 1 UKD IRDIMX AXPIN 7101 KU AR0M M W
1AM WWT OIR RTIXNR P WD WTIRP IRW A0
PORM IRSIN RTIYR 270 TN WA WA WRT ITIONR APNR
1IN 272D 1 I IR KWL RORARITO RHR APTIROWRA
NOWDURI WRARY “TINTNA 20 K'3A2VIRT PIRA IRDTIRIWKI AROM
T TR RITI T CL RIIAR VOIRP N3 97 WK TR R
SORATVMAR 17K CDTVAR 371 PrUUTRP 1T 97P 1202 0N 1 X1 oD
NP ARIRD 772 DNT VT9ERT I7ARDIN N VIURNY MIWT WRI W
NOUTIX ROX K) UTIXO MIORONT TTNAI IRIN® ¥212 XIXR ROYIR
ROU™IR™ RI'DKIOREIX Y733 KT DX X UXO K33 7R 1IN RTIEN
PITOIN ROLARY K'3 ROUORXIN TMW3 1T2IX DRWAR . ™7 OO
SR TRYDING EMT IRDTIND M1 RITR RVVORY T

ORPIRIVR TMIONT 327 VIRVORIN 1R

Transcription: bin doquz yiiz dordiinjii sene-de avgust
vigirmi doquzunju giinii ros-a-sana-ninp ekinji giinii Ades
Seerine xaber geldi nikulay padisinig amiri gazet ilen ya-
zavir ki Adesski okrugda olan zapasnoy saldat-lari jamisini
Jivip manjuraya yapun-ya qgarsi yollamaya dugus etmeyve o

saati angi saat ki ro§-a-sana giinii musaf-ta unetene togef

oxulan saati :. qacan isittiler jumle israel qardaslar qahal
icinde ot duistii jiimle-nip ic¢ine unutuldu ros-a-Sana giinii
olduygu qahal icinde olyan xaliq basladilar yilamaya
sizlamayva tisa-be-Av giinii kibik unutuldu musaf basladilar
dayilmaya gahal bosandi samas battiqa qahal bosandi orttii
qahal-ni qaytti evine :. Sindi biz da ekimiz Yona Peysax ve
men Menaxem Berman qahaldan gayttiq vorek agirisi ilen
evimizge .. Sindi ros-ha-Sana Cigtiyi giinii obyavieni dayildi
dort bir taraf-qa Adisa icine bu ki yazayvir neqadar zapas-
noy saldad var ise Odesa ic¢inde arkez yarin geje saat on
cki-de gendi ucastkasina vavitsa olsun divir :. axsam oldu
yamimiz ucastka-ya yavitsa oldug $indi casttan jivdilar
bizleri saridilar dort tarafimizic kanvay ilen arastant kibik
jiimlemizi avaladilar.

Translation: “It was on the 29th of August of 1904, the
sccond day of Rosh-ha-shanah when a piece of news came
to the city of Odessa. Tzar Nicolas' order was published
in newspapers. It was written in newspapers that all the
soldiers who were kept in the reserve of the Odessa military
district were to be mustered together and [then] to be sent
to Manchuria to fight against Japan. It was the time of
musaf of the day of the Rosh-ha-shanah that they read
the prayer of Unetane Togef. When the Israelite brothers in
the synagogue heard [the prayer], fire broke out in their
hearts. [All] forgot about the day of Rosh-ha-shanah [and]
those present in the synagogue began to cry and to weep
as if it were the day of Tishah be-Av. The musaf was forgot-
ten [and all] began to break up. The synagogue became de-
serted [and] it was [entirely] empty by the time of sunset.
They closed the synagogue and [all] came back to their
houscs. At that time the two of us, Yonah Peysakh and me,
Menahem Berman, [too], came together back to our houses
with a heavy heart. On the day after Rosh-ha-shanah, an
announcement appeared throughout Odessa, which stated
that each reservist soldier in Odessa should come to his
assembly place at twelve o'clock in the midnight. Evening
fell. All of us had come to our assembly place. At that time,
soldicrs took us in custody from the four sides as if we were
prisoners, [thus] putting us in a state of shame”.

The end: POWRY 12 RN “THYI0RD JYNIYIORT TNAR
KT 2°0PRY
Transcription: yaman raskelmek raskeldi mapa bu

vaslig vaqitim-da.

Translation: “Bad meetings took place in my youth”.

This final sentence of the memoirs of Menahem Ber-
man may be regarded as a sort of summary of his memoirs.

The memoirs of Yonah Peysakh mentioned by Mena-
hem Berman are in the same manuscript (the same micro-
film). It is almost impossible to discern the first half of the
text written on two sides of the folios. The second half of
the text is written only on one side of the folios. The folios
of the beginning and of the end of the memoirs are absent.
The subject matter of the notebook is similar to Menahem
Berman's memoirs (see above).

The beginning: MM POIROWA KON TN K Onp
179X 9373 2793 XMIR IR URRD MIROWNRI RO MUOR . RURKD
IR PDROM PUUPKRNI URRW W RV PRI T R'IRVUIX *10017
P PRI .79 PPIPRYRI DM 3°VUD N0D RN XY 1972 DI WRIRPIR

LIRS WIIRP ORI RN KD

Transcription: gaxal-ya  vardix.  tfila  basladig
goziimiizii saata. astix musaf basladix saat on ekiye keldi
korxli oldu musafni ortaya da boragqip kitmeye su saati bo-
raqtiq musafi eki arqadas Menahem Berman ve Yona Pesax
kittik voyski nacalnik-ka baqtiq ki jiimle israel qardaslar.

Translation: “We came in to the synagogue [and]
began to pray, not letting [however] our watches out of
our sight. We started musaf and we began to read it. The
clock showed almost twelve. It was terrible to break off
the musaf in the middle and to go away. At that time, we
two friends, Menahem Berman and Jonah Peysakh, went to
the military chief. There we saw that all [of us] are Israclite
brothers™.

The end: M RORDNR 2ROV TN NYIXR 1 YURRD W
pleh)
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Transcription: o saati’ ver allax quvet diye basladim
urmaya bir danesi qol kotermedi.

Translation: “At that time, I thought, ‘God help me’,
and I began to beat them [so that] no one [could] lift his
hand [against me]”.

The final part of the text contains a description of
a scandal. The author of the memoirs recounts that some
Japanese accused him of stealing money, but this accusa-
tion appears to have been false.

Manuscript C 77 (microfilm No. 67836) also contains
fragments of two linguistic works. One of them is the be-
ginning of a Hebrew grammar written in the Krimchak eth-
nolect. Some points connected with the Hebrew vowel
sounds and letters are discussed in this part. The text breaks

off in the middle of the sentence: R0 '3 712N ROV X XK
(ama alef olsa teva-ning sonunda) “if the [letter] alef is at the
end of [the word] reva...”.

The other is a fragment of a Hebrew-Krimchak diction-
ary organised in alphabetical order (X — ). It contains about
1,250 individual Hebrew words along with their translation
into the Krimchak ethnolect: for example, X2 2°28 (bahar)
“spring”; *TI'DR NIR (efendi) “sir™; *901 TX (nasl’) “how™;
TR DY) (yapnur) “rain”, etc. Some Hebrew words are
translated in the dictionary by Hebrew words, such as, for
example, 227 7x» (dlik) “flammable”, which indicates the
presence of Hebrew loan words in the Krimchak ethnolect.
The value of the Hebrew-Krimchak dictionary is that it
has preserved many words of the Krimchak ethnolect of
Crimean Tatar.
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